
LXX From the Greek iuxta Hebraeos MT
 94:1 Αι�νος ω,� δη̂ς τω,̂  Δαυιδ. 
  Δευ̂τε α� γαλλιασω' μεθα τω,̂  κυρι'ω, , 
  α� λαλα' ξωμεν τω,̂  θεω,̂  τω,̂  σωτη̂ρι 

η� μω̂ν·

 94:1 laus cantici (+ ipsi I!c) David (>3 k)
  veni te  e xu l temu s  Do min o  

iubilemus Deo salutari nostro

 94:1 venite laudemus Dominum 
iubilemus petrae Iesu nostro

×וָה  íנָה לַיה Ì 95:1לְכוּ נְרַנְּ

Ñעֵנוּ:   íצוּר יִשְׁ Ýרִיעָה לְ Ïנָ
 94:2 προφθα'σωμεν τὸ προ'σωπον αυ� του̂ 

ε�ν ε�ξομολογη' σει 
  καὶ ε�ν ψαλμοι̂ς α� λαλα' ξωμεν 

αυ� τω,̂ .

 94:2 praeoccupemus faciem eius in 
confessione

  et in psalmis iubilemus ei

 94:2 praeoccupemus vultum eius in 
actione (agnitione IAK.) gratiarum 
(^ g. a. FL)

  in canticis iubilemus ei

×דָה  íנָיו בְּתוֹ íמָה פָ 95:2 נְקַדְּ

Ñלוֹ: ñרִיעַ  Ýרוֹת נָ Ïבִּזְמִ
 94:3 ο«τι θεὸς με'γας κυ' ριος 
  καὶ βασιλεὺς με'γας ε�πὶ πα' ντας 

τοὺς θεου' ς·

 94:3 q u o n i a m  D e u s  m a g n u s  
Dominus et rex magnus super 
omnes deos

  (+ quoniam non repellet Dominus 
plebem suam H)

 94:3 quoniam fo rt i s  e t  magnu s  
Dominus

  et rex magnus super omnes deos

×וָה  íדוֹל יְה íאֵל גָּ îכִּי   95:3

Ñהִים: ¼כּל־אֱלֹ Ýדוֹל עַל־ ñמֶלֶךְ Ïגָּ וּ

 94:4 ο«τι ε�ν τη,̂  χειρὶ αυ� του̂ τὰ πε'ρατα 
τη̂ς γη̂ς, 

  καὶ τὰ υ«ψη τω̂ν ο� ρε'ων αυ� του̂ 
ει�σιν·

 94:4 quia in manu eius (+ sunt omnes !c) 
fines terrae

  et altitudines montium ipsius 
sunt

 94:4 in cuius  manu fundamenta 
terrae et excelsa montium ipsius 
sunt

רֶץ  ×אָ íשֶׁר Ìבְּיָדוֹ מֶחְקְרֵי־ 95:4 אֲ

Ñלוֹ: íרִים  ôפוֹת הָ וְתוֹעֲ
 94:5 ο«τι αυ� του̂ ε�στιν η�  θα'λασσα, καὶ 

αυ� τὸς ε�ποι'ησεν αυ� τη' ν, 
  καὶ τὴν ξηρὰν αι� χει̂ρες αυ� του̂ 

ε»πλασαν.

 94:5 quoniam ipsius est mare et ipse 
fecit illud

  et siccam (-a IWK$F&k) manus 
eius formaverunt (firmaverunt HI.)

 94:5 cuius est mare ipse enim fecit 
illud

  et siccam (-a RI$S&AK$Q&) manus 
eius plasmaverunt

×שָׂהוּ  íהוּא עָ íלוֹ Ìהַיָּם וְ 95:5 אֲשֶׁר־

Ñצָרוּ: ñדָיו יָ Ýבֶּשֶׁת יָ וְיַ
 94:6 δευ̂τε προσκυνη' σωμεν καὶ 

προσπε'σωμεν αυ� τω,̂  
  καὶ κλαυ' σωμεν ε�ναντι'ον κυρι'ου 

του̂ ποιη' σαντος η� μα̂ς·

 94:6 venite adoremus et procidamus 
(procedamus RHIk.)

  et ploremus ante Dominum qui 
fecit nos

 94:6 venite adoremus et curvemur 
(curbemus R; curemur A.)

  flectamus genua ante faciem 
Domini factoris nostri

×רָעָה  íוֶה וְנִכְ ôבֹּאוּ נִשְׁתַּחֲ  95:6

Ñשֵׂנוּ: ñוָה עֹ Ýכָה לִֽפְנֵי־יְה Ïנִבְרְ
 94:7 ο«τι αυ� το' ς ε�στιν ο�  θεὸς η� μω̂ν, 
  καὶ η� μει̂ς λαὸς νομη̂ς αυ� του̂ καὶ 

προ'βατα χειρὸς αυ� του̂. 
  ση'μερον, ε�ὰν τη̂ς φωνη̂ς αυ�του̂ 

α�κου'σητε,

 94:7 quia ipse est (+ Dominus K!c) Deus 
noster

  et nos populus pascuae eius et 
oves manus eius

 94:8 hodie si vocem eius audieritis 
nolite obdurare corda vestra

 94:7 quia ipse est Deus noster
  et nos populus pascuae eius et 

grex manus (magnus FC.) eius
 94:8 hodie si vocem eius audieritis 

nolite indurare (obdurare I$SQ&) 
corda vestra

îנַחְנוּ  Ýהֵינוּ וַאֲ îהוּא אֱלֹ Æכִּי   95:7

ּיוֹם  ÝַהÏ ֹדו× íצֹאן יָ íעַם Ìמַרְעִיתוֹ וְ
ּו: Ñמָע ׁש ְ ñלוֹ תִ ּבקֹ ְ אִֽם־

Psalm 95:1-7a (Lxx 94)                                                                                                                                                            (rcl Year a, Proper 29)


